
“Només són forasters aquells que ho volen ser”
La seva veu encara denota certa descendència anglosaxona. I és que Cathy Sweeney no 
renega de les seves arrels de Derry (Irlanda). Ben al contrari, ja que els reivindica, al mateix 
temps que també afirma estimar-se "l’única llengua pròpia d’aquestes terres". Dijous passat va 
ser nomenada presidenta de la Plataforma pel Català de Calvià.

Considerau el vostre poble un territori hostil pel català?
El territori no pot ser hostil, sinó alguns dels representants que el poble ha triat per a la batlia. 
Allò que passa és que aquest senyors, que sí són hostils, incompleixen sistemàticament les 
polítiques lingüístiques. I no donen, evidentment, cap ajuda a la promoció del català.

Les idees de Carlos Delgado són representatives, idò, de la vostra població?
Home, seran representatives per una part del seu electorat, ja que varen sortir elegits, a la fi, 
en uns comicis democràtics. Ara bé, el Partit Popular només governa pels seus i no per tots els 
habitants de Calvià. Els catalanoparlants no ens sentim representats per l’actual batlia. No s’hi 
pot viure en català, per determinades accions.

Des de quan s’ha agreujat aquesta situació?
Mira, el 2003, quan Carlos Delgado entrà a l’Ajuntament, donaven una partida econòmica de 
30.000 euros pel català. Després passà a 19.000, a 4.500... Finalment fou de 1.000 euros, 
fins que ja decidiren que ni això. Aquesta ha estat l’evolució.

Tampoc no organitzen cursos, idò?
De català no, però sí que n’organitzen de castellà per a nouvinguts.

Aleshores, és un peix que es mossega la coa: Si mai no es trenca el cicle, sempre sereu 
minoria...
Bé, fer servir el català no només és important per nosaltres, els parlants. Ja que gaudir d’una 
llengua pròpia del territori és molt bo per la cohesió social. Així s’evita la creació d’un gueto 
anglès i un altre d’alemany. I que el castellà escampi pertot, mentre els catalanoparlants som 
invisibles.

Què faran per capgirar la situació?
Estam enllestint un butlletí mensual. Amb la col·laboració de l’OCB, realitzarem dos o tres actes 
d’Un Café per la llengua i així ens presentarem a persones que habitualment no hem tingut a 
prop. També volem realitzar la II Mostra de teatre en català de Calvià, com també un circuit de 
Jazz. Bé, no és que el jazz sigui en català, però culturalment és molt interessant.

Sou irlandesa. Quina diferència veieu entre el gaèlic i el català?
El nivell d’ús real del català és molt, molt més gran. Té més prestigi social, s’usa a l’escola, a 
l’Administració..., tot i que el gaèlic és –oficialment– la llengua nacional d’Irlanda des de fa 70 
anys.

La seva salut és crítica?
Crec que no, perquè els experts opinen que el gaèlic no està en perill d’extinció. I és que 
compleix els dos requisits mínims: el xerra una comunitat de més de 100.000 persones i té el 
suport d’un estat nació. A més, ja és obligatori a l’escola, i a la costa de l’Atlàntic està molt 
estès. Per ventura, la reunificació d’Irlanda amb el nord servirà per impulsar-ne el 
coneixement.

Creis que la qualificació de foraster cap als nouvinguts pot allunyar-los del català?
Només són forasters aquells que ho volen ser. Igualment, el que se senti català, mallorquí o 
balear també ho és, d’aquí. Perquè si un es vol integrar, només ha de fer l’esforç d’aprendre i 
parlar català. La veritat és que és el meu cas. Ara bé, s’ha de dir que si els mallorquins no 
xerren català, més difícil serà que ho facin els nouvinguts.
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